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két levelet legott most akará megírni szobájában; de hogy ebbe me
hessen. egy bátor ugrás kh ántaték a’gesztenyefák egyikéről a’nyitva 
álló ablakba, melly éppen az erdőeske felé álla. — Atyja — gondola 
— földszint lakik , ’s már eddig régen nyugodalomra m ent, és igy 
ő eszre nem vétethetik. Midőn azután leveleit megírná— gondolá ma
gában — összeszerzett kis tőkepénzét, mellyet költőpénzéből ’s 
ezéllövészeteknél nyervén félre te t t ,  magához veszi, ’s újra csóna
kára bizza szerencséjét, hogy a’ tónak északi csúcsára érhessen, 
honnét alig egy napi járásra feküdt I li  e l, melly ben alkalmat remény
lett találni, hogy azon német országba utazhasson.

A’ mint ezen tervét igy kidolgozta, ’s elrendelte, kikérésé 
az említett ugráshoz legalkalmatosb fá t, ’s reá felmászott. — Most 
máraz ágon volt, melly szomszédjával összefogódzván alkalmas hely
zetet nyujta. Hanem Guillaume még pontosabban akará dolgát in
tézni, ’s minthogy a’ siető felhők a’holdat gyakorta e.homályositot- 
tá k , az ablak távolságát nem tudta elegendőkép kiszámolni, hogy 
ugrásának erejét ahhoz mérje. O azért kalapjával tett próbát, inely- 
lyet a’ nyilt ablakba vetett, ’s ennek eséséből alkalmasint tudta magát 
igazítani.

Az öreg azonban még semmi esetre nem volt nyughelyén, ha
nem íljának sokáig elmaradása felett igen nyugtalan lévén czirkálá- 
sait folytató, ’s nein kevés megrettenésére lépéseket hallott a’gesz
tenyésnek száraz levelei közt, sőt úgy rémlék előtte, mintha onnét 
még némelly szót. is hallott volna, mellyet azonban nem értett. — 
Alkalmasint Guillaume mondá-ki zajongó érzeményci indulatjában 
egy vagy másik gondolatját. A’ megrettent öreg fegyvere után nyúlt, 
’s a’ felső emelet tornáczára lopódzék, hol nem csak látott egy 
emberi alakot a’ gesztenyefán mászni, hanem észre is vévé, hogy 
fijának szobájába vetteték valami, mit ő mind félelme mind a’ fél
homály miatt valami gyújtó szernek tartott, ’s igy éppen nem kétel
kedett, hogy az valamelly ismétlendő rablásnak próbája volna.

Guillaume éppen a’két összekapcsolt ágra lépett, hogy az ugrást 
végbe vigye,midőn rá kiáltának: „M egállj! ki vagyP- — O vissza
húzd magát, megismerő atyja szavát,’s éppen a’fa sűrűjébe kívánta 
magát rejteni, midőn amaz a’ megszóllitást ismétlő, ’s ő rögtön le
szállt a’ fáról azon szándékkal, hogy az erdőcskébe jobban elrejtheti 
m agát; de ekkor apjának ajkáról a’ harmadik „k ivagy!“  dörgött, 
a’ hold elborult, ’s Guillaume éppen az utósó ágon lógott. De már 
a’ fegyver megvillant, a’ golyó ügyes kézből jö t t , ’s Guillaume, 
atyja kezétől meglőve, vérében feküdt.

Hallván llodot a’ megsebesültnek nyöszörgését szerencsét kivána 
magának, hogy az ujabb kiraboltatás veszedelmét szerencsésen el-
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kcrülé. A’ lövés házi cselédjeit egybe csődité, kik legott ki'sietének 
a’ gesztenyésbe, ‘s a’ megsebesitettet egy fa tövénél találván, azt az 
crdűniester parancsára a’ cseléd-szobába vitték. Gyertya hozaték, 
hogy a’ szerencsétlent közelebbről megtekintsék, ’s ha lehet még 
rajta segítsenek; mert Bodot rögtön egyik cselédet a" seborvosért 
(sebész) kiildé a’ ssomszéd Corcellesba. Hiszen csak az volt szándéka, 
hogy a5 vakmerőt tehetetlenné tegye gonoszságát kivinni, de hogy 
megölje, semmi esetre nem akará.

De nagy Is ten ! milly szörnyű irtózás fogá-el a’ szánakodásra 
méltó öreget! midőn a’ szoba megvilágositásakor a’ vélt tolvajban 
saját kedvesíiját ismeré-meg; milly szivrepesztő tekintet! milly meg- 
nevezhetlen gyötrelem !

Guillaume ugyan még élt, de szeme m egtört; a’ lövés a’ hátge- 
rincz közelébe esett, 's a’ legnagyobb életveszély fenyegetőd/ott.

O haldokló tekintetét atyjára veté, ’s hosszú erőködés után e’ 
szókat mondó: ,,én Annette és Lessaultért halok-meg!“

A’ sebész megjelent, ’s az ifid állapotját bár igen veszedelmes
nek , de még is nem minden remény nélkülinek mondá lenni, csak 
hogy a’ szenvedőnek éppen olly tartós és kinos betegséget kell kiáll
nia ; mindenek előtt pedig arról kell gondoskodni, hogy őt minden 
sziv-megindulástól őrizzék, és legkevesbbé lesz szabad őt a’ szeren
csétlen eset inditó okáról kérdezni, minthogy az apának háromszori 
meg-szólitására is olly állhatatosan megtartott hallgatása sejditeni 
hagyja, hogy annak valainelly mély titok fekszik alapjául.

így  mult-el a’ kinzó bizonytalanságban egy egész hét a’ nélkül, 
hogy csak legkevesebbet lehetett sejteni, mi világosságot adhatott vol
na. Lessault,kedves barátjának szerencsétlenségéről tudósítva, mind
já rt más nap eljővén, ápolását ajálva Guillaume apjának mint egy vi
gasztalást hozó angyal gyanánt jelent-meg, mert az öreg legjobb hatást 
reményié Írja indulatjaira egy gyengéd barátnak résztvevő jelenlétéből.

Sokáig feküdt a’ beteg minden eszmélet nélkül, ’s Lessault egy 
pillanatig se távozott ágyától. Yégre az orvos nyugalmas arczczal 
nyilatkoztatá-ki, hogy egy szerencsés erisis állott-be, ’s remélni 
lehet, hogy a’ beteg már holnap ura lesz érzékeinek. E’ szerencsés 
jóslat 24 óra múlva be is teljesedék: hanem a’ helyett, hogy Guil- 
laumera haszonnal hatott volna, őt a’ legnagyobb veszélybe dönté, 
mert alig ismeré-meg szorgoskodó ápolójában Lessaullot, újra vissza 
esett phantasiájiba, mellyekben e’ szók: „én Annette és Lessaultért 
haIok-meg“ rém itő, csikorgó hangon löbbszer előfordultak. A" ve
szély nőttün nőtt; Lessaultnak el kellett távoznia, mert Guillaume 
makacson utasita-el most magától minden orvosi szereket, ’s azokat 
egyedül estik eszméletlensége perczeiben nyújthatták neki.

a
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Azonban fiatalsága hathatósan segítő elő az ügyes orvosnak 
m esterségét, ’s a’ betegség lassanként jobb-jobb fordulatot vön-fel, 
úgy hogy négy hét; múlva Guillaume már képes volt ágyát egy pár 
perczenetre elhagyni.

Ezen időközben Lessault ismételt izekben meglátogatá kedvesét, 
’s nem kévéssé csudálkozott mind anyjának, mind Annette-nak 
megváltozott magoktartásán. Annette vidor valójából egy nyomot 
se találhatott, sőt még Hiúságának rózsája is hervadóban volt. Igaz 
hogy a’ sokáig nem látottat szivesen fogadá, a’ rajta esett szeren
csétlenségen részvételét is kimondó, de mind ez olly komoly hideg
séggel volt mondva, mellyet Lessault meg nem foghatott. Maga 
Annette anyja is zavartnak látszott. Atalján szivesen üdvözlők őt, 
de soha nem tevék hozzá elbucsűzásakor, hogy látogatását ismételje. 
Csak Júlia maradt változhatlan; sőt ez több szives nyájasságot mu
tatott , mint Lessault észre venni vélé ; ’s minthogy e’ nagy válto
zás emezt ezer aggodalmas kétséggel ostromló, féltévé magában, 
hogy legközelebbi látogatásakor himezés-hámozás nélkül okát kérdi.

Éppen azon nap volt, midőn Lessault Guillaume-ot megújult 
roszabbulása végett elhagyni kénytelenitteték, ’s a’ túlpartról valami 
felvilágosítást hozni annál inkább eltökélé, minthogy a’ betegnek 
felkiáltása Annette megváltozott magaviseletével szoros egységben 
szokott állni.

Sebesen átevezett a’ tón, ’s Júliát egyedül találó otthon, mert 
nénje és anyja a’ gyámhoz kocsiztak.

Lessault tőle érté-meg a’ titkot, melly Annette szivét az övétől 
elidegenité, melly Guillaume-ot árulóvá te tte , ’s ennek halálos ve
szélyét okozta, llúskodó megindulással festé Júlia nénjének szenve
déseit, Guillaume iránti meggyőzhetlen szerelmét,’s abbeli kívánságát, 
hogy vajha régibb barátját is olly hévvel szerethetné, minthogy 
ennek derék szive valóban megérdemlené; végre a’ lehetetlenséget, 
hogy a’ lemondás harczát, miképpen az Lessault részére kedvezőleg 
kiüssön, szerencsésen kiállja.

Júlia festése hévvel teljes volt; előadása a’ szó reszketegsége, 
és szemének könnyei által szakasztaték félbe, ’s némelly a’ hallga
tóra vetett lelkes tekintettel volt k ísérve, kinek vonásai élénken 
árúlák-el a’ csalódás fájdalmát, valamint a’ harezot i s , melly Júlia 
nyilatkozására belsejében háborgott. De midőn egy hosszú szünet 
után Lessault nedves szeme derültebben tekinte az égre, ’s midőn ne
mes nagylelkűséggel nyilatkoztatá-ki szerencsétlen barátja részére 
lemondását Annette bírásáról: akkor Júlia már nem leliete képes 
érzéseit tovább titkolni, hanem zokogva dűlt Lessault melljére, ’s ez 
megérté a’ siró leánykát.
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Nem csak álmélkodás vo lt, mellyel ő a’ hősnek adózott; nem 
csak örvendetes megindulás, midőn látná, hogy nénje ujra nyert sza
badsága által ismét egy mosolygó jövőnek mehet elejébe; hanem 
hogy ő t , kit titkon olly régen , olly forró hévvel szeretett, most 
szintén szabadon látá, ’s a'lehetség, hogy érzései viszonoztathatnának, 
mind ezek a’ gyenge leányon annyira erőt vettek, hogy eszmélet 
nélkül Lessault keblére repült, ’s őt gyengéden átkarolva tartá, mi
képpen ezelőtt őt Annette tartá.

Lessault őt köszönő szeretettel szoritá szivéhez, ’s egy szilárd, 
viszonti becsülésre alapított szerelemnek frigye kötve volt. De még 
egy lelki kínt kell majd kiállnia, t. i. midőn Annette-nak személye
sen kell kinyilatkoztatnia nemes lemondását; azonban a’ meggyőző
dés , hogy ez által két embernek forrón óhajtott szerencséjét segíti 
e lő , annak megkönnyebbítését igéré neki.

Annette őt minden emberek legneinesbikének tek in té; nya
kába borult, ’s egy csók, melly jelentőbb volt száz szónál, köszö
netét és tiszteletet, szánakodást és gyönyört nyilatkozott. Guil- 
lauine is, ki előre lépő javulása mellett atyjától a’váratlan változá
sokat m egérté, az előbb félig gyűlöltet szivére hivá, ’s a’ két barát 
versenyt törekvők egymásnak a’ nagyobb érdemet tulajdonítani. — 
Guillaume a’ lemondás szándékát legelőszer táplálá keblében; Les
sault azt kivivé. Hogy amaz annak kivitelén hátráltatott, azt neki 
Lessault kárpótlásul tulajdonító, minthogy szenvedései tovább tar
tottak az ő szivküzdéseinél Júlia nyilatkozása alatt.

Bodot most még csak íijának tökéletes felépülését v á rá , hogy 
vele Annette-ot meglátogathassa, ’s jövendő menyét megismerje. — 
A ’ leány most már előbbi vidor természetét visszanyerő, ’s a’ ked
ves előtt kétszeres bájjal és virágzásban jelent-meg. — Szerelmesen 
repülének egymás karjaiba, ’s azután Lessaultnak baráti szivére, 
ki Guillaume-ot ide elkisérte. — A’ gyámot is elhivák, ’s rövid egye
zés után a’ kettős párnak kézfogóját iinnepelék.

„Hadd egyesítsük össze a’ két parto t! monda most az öreg 
erdőinester. — Guillaume minden foglalatosságimat vegye által, ’s fele
ségével és napával az erdőszházban lakjék. Lessault Júliáját Neuf- 
chatelba viszi, ’s vasárnapokon azután viszontilag mindig egyiive 
jövünk. Cudrefinben pedig esztendőnként megüljük ezen örvendetes 
frigynek emlékét. A’ házat bérbe fogjuk adni, ’s ha én itteni bol- 
dogsógtok tanúja már voltam, akkor az ottani partra örömmel eve
zek a’ szerető anyához, neki a’ gyermekek boldogságát viszont
látásul yivén.

"S igy is történt. Guillaume mint erdősz szerencsés házasságban 
é l t , ’s nem sokára az örömet megadó ősz apjának, hogy térdén egy
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vaskos, piros arczú unokát hintázhatott. Lessault vidékének egyik 
leghíresebb óragyárosa le t t , ’s Júlia keblén inár parton innen iueg- 
találá azon boldogságot, inellyet olly sokan csak parton túl érhctnek-el.

K Ü L Ö N F É L E .
S i m n i e r i n g i  l ó v e r s e n y .  Bécs m e l le t t  a ’ sim nieringi  rónán  a p r .  

22-e'n de'Ii 12 ó r a k o r  kezdete t t-m eg  az  idei ló fu t t a tá s ,  ’s végbe ment i l l y  
renddel .  — 1) M a i d e n s t a k e s  (m ég  so h a  se n y e r t  lo v ak  v e r s e n y e ;  
belföldi lovak .)  A ’ 30 a ran y b ó l  á l l o t t  d i j t  n y e r te  H u n y a d y  Józs .  g ró f  
F ig a ro  nevű ménje N ád asd y  Tam . g r .  C a ro l in e  (2),  E s te r h á z y  M ih. gr. 
P a s s a m a q u o d d y  (3) , és u g y an  N á d a s d y  g r .  I . a d y  Rovvena lovaik  e llen .  
— 11) M e g ú j í to t t  B ie l té te le k  (B ie l s t a k e s )  00 a r a n y  nem angol  szü le tésű  
ló ra .  N y e ré  ism ét  H u n y a d y  J .  g r .  G i ld r o y - ja  Széchenyi  Is tv .  g r .  
H o n d a  (2) és N á d asd y  T am .  g r .  E v e l in a  (3 )  lo v a ik  e l len .  — 111) T é t e l 
v e r s e n y  (S w eep s tak es)  40  a r a n y  b á r m i l ly  o rsz ág i  3 éves ló ra .  N y e r t e s  
v o l t  F e s t e t i c s  Miklós g r .  G r i s e t te - je  N á d asd y  T am .  g r .  Miss W a l to n -  
j a  (2 )  és H u n y a d y  J .  g r .  P i r a t e j a  (3 )  e l len .  — IV )  F o g a d o t t  ve rsen y  
50  a ran y b a n .  G y ő z ö t t  H u n y a d y  J .  g r .  O sm anja  F e s te t i c s  M ik i .  g r .
M ery je  ellen.  N ézők  s z á m o s á n ;  az  u d v a r tó l  s e n k i .  A ’ m ásod ik
f u t t a t á s  25-kén  ismét dé lben k ezd ő d ö t t .  I) F o g a d o t t  v e rsen y  50  a r a n y 
b an .  N y e r t e  H u n y a d y  J .  g r .  O sm anja  E s t e r h á z y  M ih. g r .  C obbaa  
lo v a  e llen .  — II) K á r o ly i  díj 1000 a r a n y .  (A la p i t á  ezt  200 a r a n y n y a l  
K á ro ly i  Istv .  g r .  s más eg y éb  u r a k  s z a p o r i t á k  és 12 é v re  tevék ki d í 
j u l  v á l to z ta tv a  majd a ’ s im nier ingi  m ajd  a ’ pest i  gyepen  fu tó  b á r m i l ly  
o rszág i  ló ra ) .  N y e ré  T r a u t m a n s d o r f  he rczeg  C h a r iv a r i j a  Széche
n y i  Is tv .  g r .  C h r is t in e  ( 2 ) ,  H u n y a d y  J .  g r .  Anne ( 3 ) ,  Szécheny i  I s tv .  
g r .  L io n e l  ( 4 ) ,  F e s te t ic s  M. g r .  G r i s e t te  (5 )  lo v a ik  e llen .  A ’ 2-dik  ló ra  
100 a r a n y  j u t o t t .  — III)  E züs t  b i l l ik o in  80 a r a n y n y a l  e g y ü t t ;  be lfö ld i  
k a n cz á tó l  e r e d e t t  ló ra .  K iv ív ta  H u n y a d y '  J .  g r .  G i ld r o y - ja  N á d asd y  
Tani .  g r .  C hild  H a r o l d j a  ( 2 ) ,  és H a r r a c h  Fe ren cz  g r .  S o u r w a y e r - j a  
e llen .  — I V )  A ’ 45  a r a n y é r t  (belfö ld i  3 éves ló ra )  m aga  j á r t a - e l  a ’ p á ly á t  
H u n y a d y  g r .  P i r a te - j a ,  — V) F o g a d o t t  ve rsen y  50 a ra n y b a n .  N y e r t e  
E s t e r h á z y  M. g r .  Queen-je F e s te t i c s  M. g r .  E sm era ld á ja  e llen .  Az 
idő igen  kedvező, nézők s z á m o s á n ;  k ik  k ö z ö t t  a ’ b a jo r  k i r .  ö rökös  h e r 
czeg is je le n  vo lt .

J ó  t a n á c s  s o k  í r ó i n k n a k .  C o l ié  , a ’ h i res  f ra n c z ia  kö l tő  — 
midőn „ P a r t i é  de chasse  de H e n r i  I V .“  czimú d a ra b ja  o l ly  kedvesen 
és olly' te tszésse l  f o g a d ta to t t  — e g y  j á t é k s z in i  d a r a b o t  sem i r t  többé.  
H a  hosszas  k é rése k k e l  o s t r o m o l t a t o t t , hogy' Írjon v a la m e l ly  uj sz ín d a 
r a b o t ,  csak  ez t  fe le l te  rö v id e n :  „ J ó k o r  a k a r o k  k ifogn i ,  m inek  e lő t te  
bese té tedik .  M é r  e y  M ó r i t z.

A n g o l  k ü l ö n c  z ö k .  R o g e rso n  a ’ G as t ro u o n io k n ak  k i r á l y a  v o l t .  
A t y j a ,  ki krőzusi  k in csek k e l  b i r t ,  őt  egész E u ró p á b a n  u t a z t a tó ,  ho g y  
a ’ l iúcska sok o ld a lú  m iv e l tség e t  k a p jo n .  A zonban  a ’ fiú csak eg y e t len  
egy' t u d o m á n y ra  a d ta  m ag á t ,  ’s a z t  f en ék ig  és a laposan  k i m e n t é ,  t. i. a '  
s zakács-m es te rségnek  minden á g a i t  és a ’ g a s t ro n o m ia  szabály a i t .  Midőn 
v issza  t é r t  ango l  o r s z á g b a ,  a t y j a  nem s o k á r a  m e g h a l t ,  ’s a ’ fiú tel jes  
s z a b ad sá g g a l  neki eresztő  a ’ féke t  kedvének. M indanny i  cseléde s z a 
k á cs iv á  l ö n ;  még a ’ k o c s iso k ,  lovászok  és az  u d v a rm e s te r  is kény tele-
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nek  v a lá n a k  fűzni tan u ln i .  E z e k en  k ív ü l  h á ro m  o l a s z ,  h á ro m  francz ia  
’s eg y  ném et szakácso t  t a r t o t t .  E g y ik n e k  csak  e g y ed ü l  az  vo l t  k ö te le s 
s é g e , h o g y  m indennap  jd  c s ípős  m á r tá s t  készítsen.  E g y  k u r i r  sz ü n te 
len j á r t  B re tagne-bd l  L o n d o n b a  , hog y  o nné t  neki fogo ly  to j á s o k a t  hoz
zon. So k szo r  m eg tö r tén t ,  hogy  csak k é t  t á l  é te l  50 gu in eá jáb a  k e r ü l t .  
Minden pe rcze t  megolvaBOtt e g y ik  ebéd tő l  a ’ m á s ik ig ,  ’s m iné l  köze
lebb  j ö t t  az  evés ideje , a n n á l  v idám abban  r a g y o g o t t  a rcza .  E b éd  Után 
rendesen  igen szo m o rú  v o l t .  G y o m ra  p o n to s  fe lszám ítás  sz e r in t  150.000 
fo n t  s t e r l in g e t  emész te t t-n ieg .  — B a r t h e l e m y  K r i s t ó f ,  ki  a ’ 18-ik 
század  vége fe lé  é l t ,  olly' r en d k ív ü l i  v onzódás t  é r z e t t  a ’ lo t t e r i a - j á t é k  
i r á n t ,  hogy’ a r r a  egy  nu l l io  s t e r l in g e t  k ö l tö t t .  H a  a ’ szerencse neki 
k e d v e z e t t ,  a k k o r  ra g y o g ó  és pom pás k e r t i  vendégségeket  a d o t t  Is l ing- 
to n b an .  A ’ m eghívó leveleken következő f e l í r á s t  lehe te  o l v a s n i : , ,T o  
com m em ora te  the  smiles of í o r tu n e “  ( a ’ szerencse  m o so ly g á s á n a k  emlé
k é re ) .  A zonban m in t  ko ldus  ha t t -m eg .  — J o h n  R o b i n s o n  vessző
lo v a  a ’ jövendő  rem én y e  volt .  A ’ j e l e n id ő ,  ’s a ’ , ,n ia“  e lő t te  semmi se 
v o l t ;  ő m ind ig  a ’ ho ln ap b an  r e m é n y le t t ,  s m indent  , ,h o In a p “  v i t t  v ég 
hez.  , ,B y  and  b y “  (m in d já r t )  ez vo l t  legkedveBb s z a v a j á r á s a ; — de 
m ég  is so h a  sem m it  se te t t .  L o v a g o ln i  , vadászni , házasodn i  , h á z á t  
s z é p i t e n i , sz á m a d ása i t  megnézni , m inden t  ho lnap  a k a r t  tenn i .  M eg h a l t  
8 0  esz tendős k o rá b a n  K endalban .  — B izo n y o s  S m i t h  nevű  a ran y m iv e s  
a n n y i r a  b e lé sze re te t t  a ’ k o ld u lá s  m esterségébe  , h o g y  á m b á r  a ’ szó leg- 
szo ro sb  é r te lm ében  m il l ió v a l  b i r t j v m é g i s  meg nem á l lh a tá ,  h o g y  u tszá -  
r ó l  u t s z á r a ,  f a lu r ó l  f a lu r a  ne k o ld u l t  vo lna.  Londonban  ’s körny’ékén 
közönségesen c sak  -,,a' kuty  á v a l  j á r d  embernek** n ev ez te te t t  , m in th o g y  
m in d ig  k u ty á v a l  j á r t .  E g y k o r  M i th an b an  v a lam el ly  lak o s t  m eg sé r te t t ,  
’s a z é r t  a ’ fa lu  b í rá ja  ó t  a ’ fa lu b ó l  k iü ze t te .  K’ c s ú f o t  soha  meg nem 
b o c s á to t t a  n e k ik  S m i th ,  ’s vég rendelm ényében ,  m e l lyben  a ’ S u r r e y  g ró f 
s á g n a k  m indanny i  f a lu j i t  gazdagon  m e g ju ta lm a z d ,  c sa k  M i th a n  v o l t  
k i h a g y v a ,  ho l  am a  c sú f  e j t e t e t t  r a j t a .

M e g j a v u l t  f o g o l y .  L a r o c h e  H e n r i k ,  e g y  19 e sz tendős  ifiú, 
n e h án y  hé t  e lő t t  P a r i sb a n  a ’ fe n y i ték -h á z b ó l  k i s z a b a d u l t , h o l  neh án y  
h ó n a p ig  fogva  v o l t  v a lam el ly  to lv a jsá g  végett .  K is z a b a d u lá s a  reggeli  
9  ó r a k o r  t ö r t é n t ,  de 1 f e r t á ly  t iz re  m á r  ism ét be v o l t  f o g v a ,  lopáson  
é rvén  ó t  a ’ ren d ő rség .

J ó s l ó  a s s z o n y .  B izonyos Zsófia nevű  a s sz o n y  M oncheauxban 
f ran c z ia  o rszág b an  több  esztendő ó ta  jö v en d ö lé sek k e l  fo g la la to sk o d v án  
m in ap  a ’ d o u ay - i  ren d ő rség  á l t a l  b e f o g a t t a to t t ,  ’s ö t  napi fo g sá g ra  Í t é l 
t e t e t t  azon  j ó s l a t a  k ö v e tk e zé sé b e n ,  h o g y  h á ro m  hónap  e l fo ly ása  a l a t t  
l t a im b e a u c o u r t  he lysége  tűzvész  á l t a l  fog  e lp u sz tu ln i .  A ’jó s l a t  sze ren 
c sé re  nem te l je sed e tt -b e  , de az egész k ö r n y é k  több h é t ig  igen n a g y  a g 
g o d a lo m b an  v o l t  m i a t t a ,  ’s a ’ re n d ő rség  jó n a k  t a l á l t a  az  o ra c u lu m o t  
k issé  m egfeny íten i .

M u l a t t a t ó .  1) Egy’ u tazó  k i je len té  b á m u lá s á t ,  h o g y  a ’ fa lukon  
o rv o s o k a t  nem t a l á l t .  M ire  a ’ p a r a s z t :  , , hiszen n e k ü n k  nem szükséges az 
o rv o s ,  m e r t  mi te rm észe tes  h a lá l la l  h a lu n k  meg.** U d v a r y ’.

2) C a t o , az  ö reg b ik  , s z o k ta  mondani , h o g y  e lő t t e  egy’ jó  férj tö b 
be t  é r  e g y  eszes se n a to rn á l .  S o k ru te s t  is a z é r t  becsü lte  és sze re t te  
különösen , hogy’ csendesen é l t  ró sz  fe leségével.

P  1 u t a  r  c  li u tán  S. K a r o l i n a .
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3)  R izonyos k é p i ró  Y. vá rosból  X .  v á ro sb a  u t a z ó i t  rem ény  tel v<>, 
h o g y  i t t  j ó  ke rese te  lesz.  Az út uj  s z á l lá s án  m e g lá to g a tó  ’í .  u r  e g y k o r  
íg y  bucsúzék-el t ő l e :  ) , ig e n  s a jn á lo m ,  hog y  k é p í ró  u r a t  fe lfo g o t t  jó  
keresete'nek rem én y év e l  nem k e c s e g te th e te m ;  m e r t  n á lu n k  a ’ hö lg y ek  
ön magok fe s t ik  m a g o k a t .  !í. L e o p o l d i n a .

J E L E S M O N D Á S .

B a r á t .  S z é p .  H  ű .
H o g y  a ’ fenyő  c zed ru sh o z  é r  S z é p e t  m ásnál  ’s h ő t  ne k e ress ,

A z t  h a m a ra b b  m eg lá tod ,  l l a  keresed , hadd  abban  ;
M in t  b á r  hosszas  é le tedben A ’ szép ’s hű csak ú g y  s ik e res

C sa k  egy  igaz  b a r á t o d ’. H a  fe lle led  m agadban .
G r .  T e l e k i  F e ren cz .

G n o m á k .  M it  nem tu d  az  e m b e r ,  ha  a k a r !  — Ez éppen legfőbb 
tu la jd o n a  ’s az  észnek is ten i  s u g á r z a t a , m e l ly  ő t  m aga  ’s v i lá g  u r á v á  
tesz i .  K i  s f a l u d y  K á r .  u tá n  L  . . .  . c s A m a l i a.

A ’ veszedelem u t j á n  nem lassan  m ászn i ,  hanem azon  k e re sz tü l  u g ra n i  
k e l l .  K  1 i n g e r  u tá n  Z. L e o p o l d i n a .

Íg é rn i  nem k ö te le s  s e n k i ;  de mi u tá n  i g é r t ,  m e g ta r ta n i  szo ros  köte* 
lesség : m er t  az  íg é re t  a ’ b e csü le t te l ,  ez ped ig  az  é le t te l  van össze kö tve.

V a  1 k ó B é la  u tán  S. K a r o l i n a .
A’ g y á v a  r i tk á n  tu d ja  , m en n y i re  g y á v a  ő.

* I t o c h e f o u c a u l d .
R e n d s z a b á l y o k  a ’ t á r s a s  é l e t  t á r á b ó l .  M áskép  gon* 

do lkodn i  , m in t  az  em berek  c s o p o r t j a ,  — szivbeli  b á to r s á g :  k im ondani,  
m i t  g o n d o lu n k  i s ,  — b á t o r s á g ,  de so k szo r  esz te lenség.

A ’ p á r t fo g ó  esős idő e lleni e se rn y ő ,  v a g y  o l ly  g y ú j tó  üveg,  m e l ly  a ’ 
szerencsének  m eleg ítő  su g a r a i t  l ecsa l ja .  U d v a r y .

A p h o r i s m á k  P e s t r ő l .  T u d á k o s  s z á ra z s á g  az o l ly  emberben leg- 
k íá l lh a t Ian a h b ,  ki azt  r á t a r tó s  gőggel  és vakm erészségge l  kö t i  öszve.

A ’ l eán y o k  ’s a ssz o n y o k  leg jobban  h a sn n l i tn a k  a ’ pókhoz .  K ö rü l  
szö v ik  a ’ férjfi szem eit  és s z iv é t ,  de azon k ü lö n b s é g g e l ,  h o g y  a ’ pók  
r a b ja  segedelem n é lk ü l  e lv é sz ,  h o lo t t  a ’ férjí i  az  a s sz o n y i  há lón  eg y  
p á r  gyengébb  s z á la t  k i s z e m lé l , m e l ly e l  e re jéve l  s z é ts za g g a t  u g y a n ,  de 
u jab b  szövénybe  k e v e re d ik .  ______________  M é r e y  M ó r i t z .

S z ó r e j t v é n y .
E l s ő  s z ó .  M á s o d i k  s z ó .

Ez  s z á n t j a  földed* já ro m b a  fogva,  T e s t ü n k  egy főbb  é k e  ; e z t  b á jo l j a -
K ésőbben  ez  b o ro n á l ja -b e ,  El a ’ m ező  szép  v i r á g iv a l ,

’S lia m u n k á d  gyüm ölcse  le a ra tv a ,  M e n y e i  g y ö n y ö rb e  e z t  rag ad ja
Ez  l iu rd ja  l a s s a n k é n t  c sűrödbe .  A z  ég  s zá m ta lan  c s i l l a g iv a l .

Az  e g é s z .
K i r á l y n a k  k e l l e n e  l e n n e m  a ’ lég  

É n e k e s  lakosa i  k ö z ö t t ;
D e  a ’ b o ld o g s ág ro n tó  i r i g y sé g  

T á rs i iu  k ö z ü l  is k iü ld ö z ö t t .
F e l i ................. János.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) V a s á r n a p .  — 2) T r é f a .  — 3) T u l i p á n .

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám.

N yomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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